
   ادبيات روسيه ةاي در توسع بررسي نقش ترجمه و ادبيات ترجمه
  ∗) قرآن در مضامين اشعار آلكساندر پوشكينةتحليل موردي تأثير ترجم(

  
  اله كريمي مطهر جان

  دانشگاه تهرانهاي خارجي  دانشكدة زباناستاديار 
  

 ٢٥/٦/٨٢: تاريخ وصول
  ١٦/٢/٨٣: تاريخ تأييد نهايي

  
  چكيده
اي در توسـعه، رشـد و شـكوفايي ادبيـات ملـي و همچنـين بـه         مقاله، ابتدا به نقش ترجمه و ادبيات ترجمه      اين  در  
اكثر نويـسندگان روسـيه معتقدنـد كـه     . هاي نويسندگان و محققان بزرگ در رابطه با اين مسائل اشاره شده است         ديدگاه

 ة به تأثير ترجمپس از آن، ،ي كامل از ادبيات بومي و ملي ممكن نيست تصويرةاي ارائ بدون در نظرگرفتن ادبيات ترجمه
 ةهايي از قرآن كه منبع الهام و پيدايش قطع در مقاله سوره. شود مي اشاره پوشكين سي از قرآنأتقرآن در مضامين اشعار 

 مـورد ارزيـابي   ،هـام آن  براسـاس موضـوعات منبـع ال    نيـز،  اين قطعه،، نشان داده شده استندا  قرآنسي از   أتاول شعر   
  .قرارگرفت

  آن، ادبيات روسيه، تأسي از قرآن، پوشكين، ترجمهقر: هاي كليدي واژه

                                                        
 است، كه بـا حمايـت مـالي    ۱۰۶۷/۳/۳۶۳ شماره »پوشكين سي از قرآنأتبررسي آيات و مفاهيم قرآني در اشعار «مقاله برگرفته از طرح پژوهشي  ∗

   .نجام استمعاونت محترم پژوهشي دانشگاه تهران در دست ا
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  مقدمه
 اتفـاق نظـر   ،اي در توسعه و شكوفايي ادبيات ملـل مختلـف    با تأثير مثبت و نقش مهم ترجمه و ادبيات ترجمهارتباطدر  

دانند و معتقدند كه خاستگاه ادبيـات درون       دانشدني ادبيات هر ملت مي     آن را بخش ج    ،اكثر محققان و نويسندگان   . وجود دارد 
تـوان آن را يكـي از عوامـل      مـي  جـرأت   كه بهكند   رسوخ مي  آدمي به قلب و روح      چنان  ، آن جان انسان است و به همين دليل      

گـردد،   هـاي مختلفـي برمـي     كه در ميان ملل مختلف بـه دوره ،قبل از پيدايش ادبيات مكتوب    . ها دانست   اساسي نزديكي انسان  
هاي زياد بين كشورها و نبود امكانات كافي براي انتقال، به قلمرو جغرافيايي ملتي خاص  ها با وجود فاصله ادبيات شفاهي ملت

تـوان بـه مـضامين     يد اين نكته مـي ي تأدر.  خود را از مرزهاي پيدايش خود فراتر گذاشت    ةمحدود نشد و راه گسترش و توسع      
 يامـا مـضمون    اسـت،  گونـاگون هـا   آن  زبـان كه گرچه هاي ملل مختلف اشاره كرد        ها و قصه    ها، حكايت   افسانهمشترك برخي   

  .گويند سخن ميپنداري به يك زبان  چنان كه مي آن ،دارندمشترك 
و گيـرد   ماند، اگـر پويـا و مانـدگار باشـد، اوج مـي       در يك سرزمين محدود و مقيد نمي       ،بنابراين، آثار برجسته يك ملت    

  . شناسد مرز جغرافيايي نمينوردد، اين پويايي،  ها را در هم مي سرزمين
 ،شـود  گسستن مرزهـا هـم مـي    كه باعث ،هاي ديگر  ملتبه درون ادبيات  هاي مهم گسترش ادبيات يك ملت         يكي از راه  

  .يابدملتي ديگر راه فرهنگ  ادبيات يك ملت به سهولت به درون  تاشود مياين فرايند موجب . استترجمه 

  بحث و بررسي
 ةنظران معتقدند كـه ترجم ـ     از طرفي اكثر صاحب   . هاي مختلفي وجود دارد     ترجمه و جايگاه آن در ادبيات، ديدگاه       بارةدر

 ترجمـه مقـدور   (Sémiologie)شناسـي   شناسي و از نظر نشانه  از ديدگاه زبان ژرژ مولن از نظر « .اصيل و كامل مقدور نيست    
قـدمت  تاريخ ترجمه داراي «كند كه   ترجمه اضافه مية در رابطه با سابق ژرژ مولن از طرف ديگر    ). ١، ص ١٣٨٠غياثي   (»نيست

بنـابراين  . دهـد  به راه خـود ادامـه مـي    ترجمه ،آنچه كه مسلم است خواسته يا ناخواسته). ١، صجا همان (»دو هزار ساله است   
  . محدود كنيم بلكه ديگر علوم را نيز به مرزهاي خود ،توان نه تنها ادبيات نمي

برخي از نويسندگان و دانشمندان روسي معتقدند كه ترجمه هر قدر هم دقيق و نزديك به متن اصلي باشد، در واقع كـار          
يـف   آلكـسي .پ.مآكادميـسين معـروف روسـيه    . وجود آمـده اسـت   هجديدي است كه بر اساس متن اصلي در كشور ديگري ب  

، داراي صـدايي  شـود  مي از اصل و آثار نزديك خود جدا  ، به نوعي  ،شود  رجمه مي هر اثر ادبي كه به زبان ديگري ت       «: نويسد  مي
البته آثار ترجمه . دهد هاي زمان را از دست مي  نشانهتر از همه، و پيشهاي خود را،       نداشت و بعضي از ويژگي     شود كه قبلاً    مي

  ).٧ ص،١٩٧٦سي يف، آلك (» آنها را نداشتندشوند كه قبلاً هاي جديدي نيز مي  داراي ويژگي،شده
 ملل معاصـر اروپـايي   ةاي در ميان هم ادبيات ترجمه«: نويسد اي مي  اهميت و جايگاه ادبيات ترجمه    بارة در   چرنيشفسكي

اي برخـوردار   اي در روسيه نيز از اهميـت ويـژه   ادبيات ترجمه…  زيبا شناختي دارد   ة روشنگري و سليق   ةنقش مهمي در توسع   
توان گفت كه ادبيات  حتي هنوز هم به راحتي نمي. مهمتر بود) اصلي(ي از ادبيات ملي ا يات ترجمهادب پوشكين تا قبل از. است
  ).٥٠٣-٥٠٤، صص١٩٤٨ ،چرنيشفسكي (»بالاتر است يا ترجمه؟) اصلي(ملي 

 ـ ، شـود  كه موجب غني شدن ادبيات ملي مي   هاي ديگر در واقع علاوه بر اين        زبان ة آثار برجست  ةترجم ز شـرايط لازم را ني
دهد   از نگاه ملتي ديگر، به خواننده اين امكان را مي،توضيح و تفسير يك اثر. سازند براي غني شدن اثر مورد ترجمه فراهم مي       

 ديگـر كـشورها    فرهنگـي وردهايامنظور فراگرفتن دست به  آثار برجستهةترجم. دكنتر درك     كارهاي ادبي را بهتر و عميق       تا شاه 
 به راحتي و به صورت نامحسوس ،شوند هاي ديگر ترجمه مي كارهاي ادبي هر ملتي به زبان شاهه  ك  زيرا وقتيگيرد،  صورت مي 

  . كنند مي  هاي ديگر پيدا شوند و جاي خود را در ميان ملت و طبيعي وارد ادبيات ملي آن كشور مي
وجـود آمـده     زبان روسي بـه  دريا  ادبيات ترجمه ةهمه آن چيزهاي خوبي كه در زمين      «: نويسد  در اين باره مي   فيودوروف  

  ).٦، ص١٩٦٠ ،فيودوروف (».صورت طبيعي وارد ادبيات روسيه شده است  به،است
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 بـه  ،پوشـكين  در پيـدايش آثـار   فرهنـگ شـرقي   ادبيات و همچنين به تأثير    ةاي در توسع    در اينجا به نقش ادبيات ترجمه     
تأسـي از   قرآن كه شعر  ازييها همچنين به آيات و سوره     و   تأسي از قرآن   عنوان    با ر شاعر اعاشبررسي اولين شعر ازمجموعه     

  .پردازيم ها سروده شده است، مي   بر اساس آنقرآن
موجب پيـدايش آثـار هنرمندانـه     طبيعت اعجاب انگيز شرق« ، در آثار نويسندگان بزرگ روسيه جايگاه مهمي دارد       ،شرق

 بـه دلايـل   ،دوراني از زندگي خـود را    بيشتر اينان   ست كه   ا  شده… نويسندگان و شاعراني چون پوشكين، لرمانتف، تالستوي و       
لف تالستوي در رمان حاجي مراد روش زنـدگي و خـصوصيات شـرقي را اسـتادانه وصـف          . اند   در آنجا سپري كرده    ،مختلف

كنـد كـه بـراي يـك محقـق مـسلمان نيـز         چنان هنرمندانه نكات ريز و احكام و قوانين اسـلامي را وصـف مـي                او آن . كند  مي
  .)٣٢٦، ص ١٣٧٩ ،پور يحيي(» برانگيز است سينتح

در بـسياري از  . شـد  پوشكين شاعر توانمند روسيه نيز به مسائل و موضوعات روسيه محدود نمي          ة توجه و علاق   ،بنابراين
 ـ . خصوص شرقي محسوس است  به،آثار پوشكين مسائل و موضوعات خارجي    بـه توصـيف و انعكـاس     زيـادي ةشـاعر علاق

 فـواره باغچـه سـراي    و زنداني قفقازهاي  توان به منظومه  وي در اين زمينه ميةاز آثار برجست. رقي داشت  ش ةفرهنگ و سليق  
 برتري و عظمـت روح شـرقي را   زنداني قفقاز در پوشكين«: نويسد مينقد و سياحت فاطمه سياح در كتاب خانم . اشاره كرد 

  ).١٣٥٤ سياح، (»نمايد نسبت به غربيان اثبات مي
سزايي در مـضامين آثـار نويـسندگان و      قرآن مجيد است كه تأثير به   ة شرقي به زبان روسي، ترجم     ةاي برجست ه  از ترجمه 

ر پوشـكين تحـت عنـوان    اشـع امنبع پيدايش مجموعه  « محقق روسي،     كاشتالوا از نظر خانم  . شاعران بزرگ روسيه داشته است    
 يكي از نويسندگان آشـنا بـه   М.Веревкин وريوكينط  قرآن مجيد به زبان روسي بوده است كه توس   ة، ترجم تأسي از قرآن  

 ،چرنيايف هم معتقد اسـت كـه قـرآن        ). ٢٤٣-٢٣٧، صص ١٩٣٠ ،كاشتالوا (» ترجمه شد  ١٧٩٠اسلام و فرهنگ شرقي در سال       
وجـود آورد و بـه     احياء مذهب را در پوشكين بـه    ةقرآن اولين جرق  «: پوشكين را به سوي مذهب و موضوعات ديني سوق داد         

  ).٥١، ص١٨٩٨ ،چرنيايف (»اي در زندگي دروني او داشت العاده فوقدليل اهميت همين 
هـاي مقـدس الهـي نـه تنهـا       خواه بود و به زندگي بزرگان و محققان جهان و همچنين به كتـاب  پوشكين خود فردي مبارز و آزادي 

 بـه   وروح او به قـرآن . م و مضامين قرآني سرودپوشكين اشعاري از خود را براساس مفاهي     . داشتهم   خاصي   ةتوجه نبود، بلكه علاق     بي
واسيلي ايوانويچ كوليشف منتقد معاصر روسي در . ساخت هاي مادي رها مي كلام خدا كشش داشت، كلامي كه او را از جهالت و وابستگي

دار تغيير و   قوي كلام را كه عهده واقعي در راه آزادي و مبلغانگانديد  رنجةبيني و روحي كرد جهان پوشكين سعي مي«: نويسد ميزمينه اين 
  هـاي مختلـف،   هـا و زمـان   براي او تعلق آنان به ملت.  بياموزد و درك نمايداند،    ها انسان  بهبودي زندگي بشر و روحيه بخشيدن به ميليون       

يـد تـا نيـروي     نمااسحـس اهـا را تعيـين و     هاي شخصي، ملي و زماني هر كدام از اين شخـصيت           خواست ويژگي   او مي  .اهميتي نداشت 
 ١٨٢٤ كه در پاييز تأسي از قرآن اشعار ةدر اين رابطه مجموع. بر دل و عقل مردم را براي خود بيشتر تفهيم كندها  تأثيرگذاري آن

 خاصي براي بسياري از مسلمانان دارد، پوشكين  درك اين مطلب كه قرآن اهميتبا… استگير  بسيار چشمسروده شده است 
  ). ١٣١-١٣٠، صص١٩٩٤ ،كوليشف (».هواي آن سير كندكرد در حال و  سعي مي

 او از موضوع و سبك آثار نويسندگان مختلف مانند شكسپير، است، گير چشم بسيارسبك تقليد و تأسي در آثار پوشكين        
  . نمود  مي خود تغييراتي نيز در آنها ايجادةاستفاده از خلاقيت شاعرانالبته شاعر در اين روش با . دكر تقليد مي… كارامزين و

اي كامـل و   مجموعهدر اين زمينه، . العاده است و پيامبر اسلام فوق) قرآن(ها  توجه شاعر به فرهنگ و كتاب مقدس شرقي   
هـاي مختلـف    ي اشعار اين مجموعه برگرفته از سورهامحتو.  قسمت تشكيل شده است٩غني از او به يادگار مانده است كه از     

  . قرآن است
 او ، بلكـه شـود  اشعار خلاصـه نمـي  توجه پوشكين به موضوعات ديني و شرق فقط به اين مجموعه  كه  شود    مييادآوري  
  . ي و شرقي سروده استديندارد كه آنها نيز تحت تأثير فرهنگ  ٢از حافظو  ١پيامبر مانند  نيزاشعار ديگري

                                                        
1- Пророк 
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براي مثال در اوايل نـوامبر  . است كردهه هاي خود نيز به قرآن و زندگي پيامبر اسلام اشار  در نامه ها،    افزون بر اين  پوشكين  
 تبليـغ من براي «: نويسد  ميЛев Сергеевич برادرش لف سرگييويچبه  سي از قرآنتأ قبل از سرودن مجموعه اشعار ١٨٢٤

در ضمن مجبور بـودم از  «نوشت  П.А.Вяземский  ويازمسكي. آ. پ  در اواخر نوامبر همان سال به      .»كشم  قرآن زحمت مي  
 در ايـن نامـه منظـور پوشـكين از     .»نـد راظدر انتن امؤمنگردد و حالا هم  قرآن من دست به دست مي. كنم نه هجرتمكه به مدي  

 ـم به صورت دستنويس اما،داد  ها را نمي  چاپ آنةاو است كه سانسور اجازخواهانه    قرآن، اشعار آزادي   ن جوانـان دسـت بـه    اي
 بـــه ملــك خــانوادگيش در روســـتاي   ،روســيه شـــاعر را بــه خــاطر ايــن اشـــعار بــه شــمال       .گــشت  مــي  دســت  

ويازمسكي منظور پوشكين از هجـرت مكـه بـه مدينـه،     . آ.در نامه به پ( تبعيد كردند   تي مد Михайловскоеميخاييلوفسكي
سي تأمجموعه اشعار .  را در آنجا سرودسي از قرآنتأ  شعركه ،)است اشاره غير مستقيم به تبعيد او در روستاي ميخاييلوفسكي 

 اين اشعار با الهام از مـضامين و مفـاهيم   ةها در اين است كه كلي  وجه مشترك آن   است،   قطعه مستقل تشكيل شده    ٩از  آن  از قر 
هاي  قرآن كه منبع پيدايش و الهام   اول از اين مجموعه، آياتي از سوره   ة قطع ة ترجم ةدر اينجا ضمن ارائ   . اند  قرآني سروده شده  

  .گيرند مورد بررسي قرار مي، سي از قرآنتأ قطعه اول شعر  در ارتباط با ابياتاند اين قطعه
  

Подражания Корану    نآتأسي از قر  
 Клянусь четой и нечетой  نچه كه زوج است و فردآقسم بر هر 

 Клянусь мечом и правой  رد نبه شمشير در روز سختب
битвой 

 Клянуся утренней звездой  صبحگاه, شفق, قسم بر ستاره
 :Клянусь  вечернею молитвой        م بر مناجات در نور ماهقس
 .Нет, не покинул я тебя   هرگز تو را يكه نگذاشتيمكه

 Кого же в сень успокоенья  تو را منجي خلق بگماشتيم
 ,Я ввел, главу его любя  ايم ات داده  مستوريبدچشمز 

 И скрыл от зоркого гоненья    ايم                    پوشاندهجامهز آرامشت 
 Не я ль в день жажды напоил    هاي تو تشنه شد  در آن شب كه لب

 ?Тебя пустынными водами          ها چشمه شد         ترين خاك يابانب

  Не я ль язык твой одарил   بياني عطا كردمت بس بليغ
 ?Могучей властью над умами  كه نابخردان را ببرد چو تيغ                

 ,Мужайся ж, презирай обман      پا خيز و مردانه پيكار كن ب
 ,Стезею правды бодро следуй                    بيا راه حق را تو هموار كن
 Люби сирот и мой Коран  محبت نما بر يتيمان من   

   فراخوان جهان را به قرآن من
   ايمانشان    لرزد كه چون بيد مي

  به راه حقيقت، فراخوانشان

Дрожащей твари проповедуй. 

  
  : اولةنوشت قطع پي

В других местах Корана Аллах клянется копытами кобылиц, плодами смоковницы, 
                                                                                                                                                                             
2 - Из Гафиза 
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свободою Мекки, добродетелию и пророком, ангелами и человеком и проч. Странный 
сей риторический оборот встречается в Коране поминутно. 

… هـا، انـسان و    درخت انجير، آزادي مكه، نيكوكاري، پيامبر، فرشتهة  خدا به ماديان، ميو    ،هاي ديگر قرآن   در قسمت «) ١
 ).١٨٩ و ١٨٤، صص١٩٩٠ ،پوشكين (»شوند قرآن زياد ديده ميعجيب است كه اين عبارات پرطمطراق در . كند سوگند ياد مي

است  نوشت تشكيل شده  از چهار دوبيتي و يك پي،تأسي از قرآن قسمتي   ٩ ةطور كه ديديم، اولين قطعه از مجموع       مانه
 با توجه بـه اهميـت    نيز،البته بعضي از مفاهيم. اند  مائده وبقره  اسراء،  هاي ضحي، طارق، عصر، فجر، توبه، كه برگرفته از سوره   

  . است رده شدهها در جاهاي مختلف قرآن كريم آو آن
  :اند هاي ضحي، طارق، عصر و فجر  آيات زير از سوره    برگرفته از،دوبيت اول اين شعر
، )و همه جا را فرا گيرد(قسم به روز در آن هنگام كه آفتاب برآيد / …  ماودعك ربك و ماقلي جيوالضحي والليل اذا س

 ةسـور / (…اسـت     تو را وانگذاشته و مورد خـشم قـرار نـداده    كه خداوند هرگز و سوگند به شب در آن هنگام كه آرام گيرد،        
  ).١-٣ضحي، آيات 

  ).  ١ طارق، آيه ةسور/ (… شب،ةسوگند به آسمان و كوبند/ … والسما والطارق 
  ).١-٢ عصر، آياتةسور/ (…ها همه در زيانند؛  به عصر سوگند، كه انسان/ … والعصر ان الانسان لفي خسر 

هاي دهگانه، و به زوج و فرد، وبه شـب،    و به شب به سپيده دم سوگند،/ يسر   فع والوتر واليل اذا   والفجر وليال عشر والش   
  ).  ١-٤ فجر، آياتةسور)/ (كه پروردگارت در كمين ظالمان است(كند سوگند  حركت مي) به سوي روشنايي روز(هنگامي كه 

اين دوره يكي از دوران پر بار و اوج . سروده استپوشكين اين شعر را در دوران سخت تبعيد در روستاي ميخاييلوسكي 
 تأسي از قرآن ةاولين قطع. در اين دوره به جاي مانده است كه آثار مختلف و متنوعي از او استشكوفايي و پختگي پوشكين   

از هـاي گونـاگوني را    در دو بيـت اول سـوگند  . آشـنا بـود   هاي مختلف قرآن خيلـي خـوب   دهد كه پوشكين با سوره نشان مي 
هاي ديگـر قـرآن بـه     قسمت«است كه در  اين قطعه يادآوري كرده) نوشت پي (ةهاي مختلف قرآن آورده است و در حاشي  سوره

). ١٨٩ ص،همـان  (»سـوگند يـاد شـده اسـت    … ها، انسان و  ماديان، ميوه درخت انجير، آزادي مكه، نيكوكاري، پيامبر، فرشته       
هاي شاعرانه و همچنين بر اساس  با استفاده از ذوق و خلاقيت و  آن كاملأ آشنا بود     بنابراين شاعر قبل از سرودن اين شعر با قر        

  . تحرير در آورده استة آن را با تغييراتي به رشت،هاي خود درك و فهم و يافته
 ـدوم شعر اول بازتاب شرايط روحي ودو بيتي     توبـه  ة از سـور ٤٠ ة رواني پوشكين در دوران سخت تبعيد است كه از آي

برد، يأس  مي سر   هاني كه او دور از زندگي اجتماعي و ادبي پايتخت، در يك روستايي دور افتاده در تبعيد ب             زم. است   شده گرفته
يـأس و نااميـدي را از   )  استپيامبركه همان نويد ياري به (شاعر با استفاده از مضمون اين آيه . بود  و نااميدي بر او چيره شده 

 زماني كه پيامبر كاملأ تنهـا  ،است   توبه آمدهة از سور٤٠در آيه  . كند   خود را تقويت مي    ةله روحي  و بدين وسي   سازد خود دور مي  
هاي مخالفان ترويج قرآن، مجبور شد از مكه به مدينه هجرت كنـد، خداونـد بـه او     گيري خاطر اذيت و آزار و سخت   ه  بود و ب  

حبه لاتحـزن ان االله  اصَن كفرو اثاني اثنين اذ هما في الغار اذ يقول لِ  خرجه الذي أالا تنصروه فقد نصره االله اذ       «: است  ياري رسانده 
 / »ه عليه و ايده بجنود لم تروها و جعل كلمه الذين كفروا السفلي و كلمه االله هي العليا و االله عزيز حكـيم    تَكينمعنا فانزل االله سِ   

از (آن هنگـام كـه كـافران او را    ) ت او را تنها نگذاشت؛ترين ساعا و در مشكل(اگر او را ياري نكنيد، خداوند او را ياري كرد؛  
 در آن هنگام كه آن دو در غار بودنـد، و او بـه    ):ويك نفر بيشتر همراه نداشت(بيرون كردند، در حالي كه دومين نفر بود  ) مكه

 فرستاد؛ و با لـشكرهايي  خود را بر او) و آرامش( خداوند سكينه  در اين موقع،  » .غم مخور خدا با ماست    «:گفت  همراه خود مي  
و ) و آنها را با شكست مواجه ساخت؛(كافران را پايين قرار داد،      ) و هدف ( او را تقويت نمود؛ و گفتار         كرديد،  كه مشاهده نمي  

  ). ٤٠سوره توبه، آيه ./ (است؛ و خداوند عزيز و حكيم است) و پيروز(، بالا )و آيين او(سخن خدا 
 شـعر  خود در ميخاييلوفـسكي تنهايي  محمد، پوشكين تبعيدي نهفته است كه در ةشت چهر در پ « :نويسد   مي فريدمان.و.ن

بيـوگرافي شخـصي   « هم معتقد است كه در اين شـعر     بلاگوي. د.د). ٨٩، ص ١٩٤٦ ،فريدمان (»سروده است   را تأسي از قرآن  
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استبدادي خـود   خواهانه و ضد زاديخاطر اشعار آ نيز مجبور شد به   پوشكين  ). ٣٨٦، ص   ١٨٢٦بلاگوي   (»شود  نويسنده ديده مي  
رسـد كـه مقايـسة پيـامبر خـدا بـا شـاعر          نظرمـي   البتّه، بـه  . مهاجرت نمايد و مدت زيادي از زندگي خود را در تبعيد بگذراند           

ت كه پوشكين در زنـدگي خـود   توان گف  ولي مي. و ما هم قصد انجام چنين كاري را در اينجا نداريم      درست نيست ) پوشكين(
 و با مطالعة ترجمة قرآن، مطالب و موضوعاتي را در آن يافت كه او كرد  را حس)ص(محمد هاي حضرت  د و رنجي از دررخب

  .ها اشعاري را سرود را بسيار تحت تأثير خود قرار داد و با الهام از آن
. اسـت  ورد آمـده هاي مختلف قرآن در ايـن م ـ  شود كه در سوره  از زبان شيوا و تواناي پيامبر صحبت مي   ،سومدر دو بيتي    

رسول خداست، رسالت او اعلام و تبليغ دين خداست و به همين دليل خداوند زبان گيرا و توانـايي بـه او عطـا                 ) ص (محمد
بـه بـشر   ) ص (محمد ة كه خداوند آن را به وسيل است،است كه قرآن، كتاب مقدسي      در جاهاي مختلف قرآن آمده     ،است  كرده

را  توانند مشابة آن ها دست به دست هم دهند، نمي ها و جن  اگر همه انسانكه الهي است    ةجزعاين كتاب يك م   . است  نازل كرده 
ن اجتمعت الانس و الجن علي ان ياتوا بمثل هذاالقرآن لاياتون بمثله و لو ئِقل لَ: است   اسراء آمده  ة سور ٨٨ ةدر آي . خلق نمايند 

د كه همانند اين قرآن را بياورند، هماننـد آن را نخواهنـد آورد؛ هـر      اتفاق كنن و جن  اگر انسان   :بگو/ كان بعضهم لبعض ظهيرا   
  ).٨٨سوره اسراء، آيه/ (كمك كنند) در اين كار(چند يكديگر را 

اسـت،   قرآن سخن به ميـان آمـده  نظير بودن  البته از آيات فوق پيداست كه در قرآن كريم بيشتر از زبان شيرين، روان و بي 
 شعر پوشكين ،ديمكرگونه كه قبلا اشاره  همان. است رسول گرامي اشاره شده ي  بان شيوا و گيرا   ولي در شعر پوشكين فقط به ز      

  آيه يا آياتي از قرآن كريم نيست، بلكه او با استفاده از ذوق خلاق و شاعرانه، مضامين و مفاهيم قرآني را براساس درك   ةترجم
  . است   فهم خود به نظم كشيدهو

   .و دين او را تبليغ نمايد) قل(كند كه حرف بزند  ينيم كه خداوند به پيامبر امر ميب  در جاهاي مختلف قرآن مي
خصوصياتي مثل جوانمردي، محبـت و  . است هاي مختلف قرآن گرفته شده از سوره چهارم شعر اول پوشكين نيزي  بيتدو  

  : است رآن نيز به اين موارد تأكيد شده در جاهاي مختلف ق،است  نوازي و تبليغ قرآن كه در دوبيت آخر آمده مهرباني، يتيم
) به مردم (لاًاست، كام آنچه از طرف پروردگارت بر تو نازل شده! اي پيامبر / …يا ايها الرسول بلغ ما انزل اليك من ربك 

  ).٦٧ آيه سوره مائده،/ (…برسان؛ 
 و بـه پـدر و مـادر و نزديكـان و     …/ … و بالوالدين احسانا و ذي القربي و اليتمي و المسكين و قولوا للناس حسنا              …

  ). ٨٣سوره بقره، آيه/ (…يتيمان و بينوايان نيكي كنيد؛ و به مردم بگوييد؛ 

  گيري نتيجه
 ةآثار برجست. گرديد پوشكينتأسي از قرآن  قرآن كريم به زبان روسي موجب پيدايش مجموعه اشعار ةترجمترتيب  بدين

شناسـند، بـه ملتـي خاصـي تعلـق ندارنـد، بلكـه          مرزهاي جغرافيايي نمياند، لتكارهاي ادبي كه منادي حق و عدا    ديني و شاه  
  . توانند عامل نزديكي و دوستي ملل مختلف گردند  و مياند جهاني

هـايي از   ها نشانه ن در آ كههايي از زندگي شخصي شاعر است ت و مسائل اشعار پوشكين در واقع بازتاب گوشه      موضوعا
 ،خـواه روس  منـد و آزادي ن پوشـكين شـاعر توا  ،طـور كـه ديـديم    همـان . شـوند   ر مشاهده مـي   هاي فكري و ذهني شاع      دغدغه

 برگرفته از تأسي از قرآنقطعه اول .   رفتار و زندگي شخصي خود اوستگر  كه توجيهيافتموضوعات و مفاهيمي را در قرآن 
مختلف قرآن است كه ما سعي كرديم هاي   خاص قرآن نيست، بلكه برگرفته از سورهة يك سورة مشخص و يا ترجمةيك سور

او نيز مانند مـسلمانان در  . پوشكين خيلي خوب با  قرآن آشنا بوددهد كه  اين خود نشان مي  . بدهيم  ها را در اين مجال نشان      آن
هـاي قرآنـي را در قالـب شـعر مـنعكس       برد و همچنين مفاهيم و انديشه زندگي خود به قرآن پناه مي روزهاي سخت و دشوار     

 آزادي و رهايي را در خود زنـده نگـه    بهو اميدكرد   روحيه خود را در دوران سخت تبعيد تقويت ميوسيلهاخت و بدين   س  مي
  .داشت مي
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 ، او ديني و ادبي جهان داشتةبرجستدر ضمن پوشكين علاقه وافري به درك و فهم زندگي بزرگان عالم و همچنين آثار    
  . ها انسان درك نمايد  دل و جان ميليون قدرت تأثيرگذاري آنها را بركرد  سعي مي
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